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Sūrat al-Ḥāqqah 
(The Inevitable) 

 الدالةعٍرة 
Súrah – 69 

No of Ayat – 52 



Merits of Sūrat al-Ḥāqqah 

This is a ‘Meccan’ sūrah. 

The surah that opens by proclaiming one of the names of the Day of 

Resurrection, The Inevitable reality or hour, so named because in 

the matter of truth shall forever be decided then and all truth shall 

prevail regarding every affair. It takes its name from the Inevitable or 

Besieger (al-Ḥāqqah) mentioned in verse 1. The surah describes 

punishment in this life (verse 4) and the next (verse 13). The bliss to 

be enjoyed by the believers is eloquently contrasted with the 

torments of hell (verse 19). From verse 38 onwards, God affirms the 

Truth of the Quran and the Prophet. 

Imam Ja’far as-Sadiq (a.s.) has advised that this surah should be 

recited often in prayers as this is a sign of faith. This surah has 

praise for Imam Ali (a.s.) and insult for Mu’awiya ibn Aba Sufyan. 

 The Holy Prophet (s.a.w.) has said that reciting this surah makes 

the accounting of deeds on the Day of Reckoning easier. If this 

surah is worn as a talisman by a pregnant woman, then her baby will 

be safe. Giving water in which this surah has been dissolved to a 

child will make his memory and intellect improve. Imam Muhammad 

al-Baqir (a.s.) said that the one who recites this surah will never 

loose his religion. 



س لِ مُدَمَّ
ٓ

سٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Ḥāqqah 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پصمدمس  )ع(رخمت فصما مدمس وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  



يِ  نِ بِظْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الصَّ  الصَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 عےهام  کےرسا  والے رخمجٍں دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةُ ﴿ دَالَّ
ْ

 ﴾ ١ال

The Besieger! 

al-ḥāqqatu 

هے پیغ یكیوا
ٓ

 لیامت والی ا

होकय यहनेवारी! 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةُ ﴿ دَالَّ
ْ

 ﴾٢مَا ال

What is the Besieger?!  

mā l-ḥāqqatu 

هے پیغ کیظیاور 
ٓ

 والی ا

क्मा है वह होकय यहनेवारी? 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةُ ﴿ دَالَّ
ْ

 ﴾٣وَمَا اَدْرَاكَ مَا ال

What will show you what is the Besieger?!  

wa-mā ˈadrāka mā l-ḥāqqatu 

هے پیغ یكیوا یہ کہ جاهٍ کیااور ثم 
ٓ

 ہے کیا ؼے والی ا

औय तुभ क्मा जानो कक क्मा है वह होकय यहनेवारी? 

Sūrat al-Ḥāqqah 



كَارِغَةِ ﴿
ْ

بَتْ خَمٍُدُ وَغَادٌ بِال  ﴾٤هَشَّ

Thamūd and ʿĀd denied the Catastrophe.  

kaḏḏabat ṯamūdu wa-ʿādun bi-l-qāriʿati 

 ثھا کیا اهکار کا والی کھڑاهے کھڑاس  هےلٍم خمٍد و غاد 

सभूद औय आद ने उस खडखडा देनेवारी (घटना) को झुठरामा, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةِ ﴿ َّ اغِ لِنٍُا بِالطَّ ًْ ا خَمٍُدُ فَاُ  ﴾ ٥فَاَمَّ

As for Thamūd, they were destroyed by the Cry.  

fa-ˈammā ṯamūdu fa-ˈuhlikū bi-ṭ-ṭāġiyati 

ک ذریػہ کے چوگھاڑ ایکثٍ خمٍد   گ ئے کصدیئے ہلا

कपय सभूद तो एक हद से फढ़ जानेवारी आऩदा से ववनष्ट ककए गए 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةٍ ﴿ َّ لِنٍُا بِصِِحٍ صَصْصَصٍ غَاثِ ًْ ا غَادٌ فَاُ  ﴾٦وَاَمَّ

And as for ʿĀd, they were destroyed by a fierce icy 

gale,  

wa-ˈammā ʿādun fa-ˈuhlikū bi-rīḥin ṣarṣarin ʿātiyatin 

هسھیو ثوس  ثیض اهجہائی کٍاور غاد 
ٓ

 گیا کصدیا بصباد عے ا

औय यहे आद, तो वे एक अननमॊत्रित प्रचॊड वामु से ववनष्ट कय ददए गए 

Sūrat al-Ḥāqqah 



امٍ خُظٍُمًا فَجَصَى  َِّ ةَ اَ َّ الٍ وَخَمَاهِ َّ َ
مْ عَبْعَ ل ٌِ

ّْ ا غَلَ ًَ صَ عَزَّ
ا  ٌَ مَ فِّ ٍْ كَ

ْ
ََٰ ال ةٍ ﴿ صَصْغَ َِ مْ اَغْجَازُ هَزْوٍ رَاوِ ٌُ  ﴾٧هَاَهَّ

which He disposed against them for seven grueling 

nights and eight days, so that you could have seen 

the people lying about therein prostrate as if they 

were hollow trunks of palm trees.  

saḫḫarahā ʿalayhim sabʿa layālin wa-ṯamāniyata ˈayyāmin ḥusūman fa-tarā l-

qawma fīhā ṣarʿā ka-ˈannahum ˈaʿǧāzu naḫlin ḫāwiyatin 

ٹھعات رات اور  اوپص کےان  جظے
ٓ

  بالکولٍم  کہ ہٍ دیکھتےثٍ ثم  گیا مظزّصکصدیامظلظو  لئے کےدن  ا
کٍھلے جیظے ہے ہٍئی پڑی  مفِسہ  ثنے کے دررت کے کھجٍر  کھ

अल्राह ने उसको सात यात औय आठ ददन तक उन्भूरन के उदे्दश्म से उनऩय रगाए यखा। तो 
रोगों को तुभ देखते कक वे उसभें ऩछाड ेहुए ऐसे ऩड ेहै भानो वे खजयू के जजजय तने हों 

Sūrat al-Ḥāqqah 



وْ  ٌَ ةٍ ﴿ ثَصَىَٰ فَ َّ ن بَالِ م مِّ ٌُ َ
 ﴾٨ل

So do you see any trace of them?  

fa-hal tarā lahum min bāqiyatin 

 ہٍ رہے دیکھ خصہّوالا  رہنے بالی کٍئی کاثم ان  کیاثٍ 

अफ क्मा तुम्हें उनभें से कोई शषे ददखाई देता है? 

Sūrat al-Ḥāqqah 



زَاطِئَةِ 
ْ

مُؤْثَفِنَاتُ بِال
ْ

نُ وَمَن لَبْلَيُ وَال ٍْ وَجَاءَ فِصْغَ
﴿٩﴾ 

Then brought Pharaoh and those who were before 

him, and the towns that were overturned, iniquity.  

wa-ǧāˈa firˈawnu wa-man qablahū wa-l-muˈtafikātu bi-l-ḫāṭiˈati 

 ہے کیا ارثکاب کا غلطیٍں هےعب  والے بظجیٍں الٹیاور  پہلے عےاور فصغٍن اور اس 

औय क़ियऔन ने औय उससे ऩहरे के रोगों ने औय तरऩट हो जानेवारी फस्ततमों ने मह ऽता 
की 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةً ﴿ َّ ابِ مْ اَرْشَةً رَّ ًُ مْ فَاَرَشَ ٌِ
ا رَعٍُلَ رَبِّ ٍْ  ﴾١٠فَػَصَ

Then they disobeyed the apostle of their Lord, so He 

seized them with a terrible seizing.  

fa-ʿaṣaw rasūla rabbihim fa-ˈaḫaḏahum ˈaḫḏatan rābiyatan 

 لیا پک ڑ عے عزجی بڑی  اهہیں هے پصوردگارثٍ  کی هافصماهی کی همائوسہ کے پصوردگار کہ

उन्होंने अऩने यफ के यसूर की अवऻा की तो उसने उन्हें ऐसी ऩकड भें रे लरमा जो फडी कठोय 
थी 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةِ ﴿ َِ جَارِ
ْ

وَاهُمْ فُِ ال
ْ

مَاءُ خَمَل
ْ

ا طَغََ ال مَّ
َ

ا ل  ﴾١١إِهَّ

Indeed when the Flood rose high, We carried you in a 

floating ark,  

ˈinnā lammā ṭaġā l-māˈu ḥamalnākum fī l-ǧāriyati 

 ثھا رہا چڑھ عےعص  پاهیجب  ثھا اٹھالیا میں کػجیاس ولت  کٍثم  هے ہم

जफ ऩानी उभड आमा तो हभने तुम्हें प्रवादहत नौका भें सवाय ककमा; 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةٌ ﴿ َّ ا اُذُنٌ وَاغِ ٌَ َّ هِصَةً وَثَػِ
ْ

نُمْ ثَش
َ

ا ل ٌَ  ﴾١٢لِوَجْػَلَ

that We might make it a reminder for you, and that 

receptive ears might remember it.  

li-naǧʿalahā lakum taḏkiratan wa-taʿiyahā ˈuḏunun wāʿiyatun 

 لیںعن  کان والے رکھنےاور مدفٍظ  بوائیں هصیدت لئے ثمہارے اعے ثاکہ

ताकक उसे तुम्हाये लरए हभ लशऺाप्रद मादगाय फनाएॉ औय माद यखनेवारे कान उसे सुयक्षऺत यखें 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ٍرِ هَفْزَةٌ وَاخِسَةٌ ﴿  ﴾١٣فَإِذَا هُفِذَ فُِ الصُّ

When the Trumpet is blown with a single blast  

fa-ˈiḏā nufiḫa fī ṣ-ṣūri nafḫatun wāḥidatun 

 گا جائے پھٍهکا مصثبہ پہلی میںجب صٍر  پھص

तो माद यखो जफ सूय (नयलसॊघा) भें एक पूॉ क भायी जाएगी, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةً وَاخِسَةً  جَا دَهَّ جِبَالُ فَسُه َّ
ْ

رْضُ وَال َ ْ
وَخُمِلَتِ الا

﴿١٤﴾ 
and the earth and the mountains are lifted and levelled 

with a single leveling, 

wa-ḥumilati l-ˈarḍu wa-l-ǧibālu fa-dukkatā dakkatan wāḥidatan 

 گا جائے کصدیا ریضہ ریضہ کص ٹکصا کص اکھاڑ کٍ پہاڑوںاور  زمیناور 

औय धयती औय ऩहाडों को उठाकय एक ही फाय भें चूणज-ववचूणज कय ददमा जाएगा 

Sūrat al-Ḥāqqah 



الِػَةُ ﴿ ٍَ ْ
مَئِشٍ وَلَػَتِ ال ٍْ َّ  ﴾١٥فَ

then, on that day, will the Imminent [Hour] befall 

fa-yawmaˈiḏin waqaʿati l-wāqiʿatu 

 گی ہٍجائےوالع  لیامتثٍ اس دن 

तो उस ददन घदटत होनेवारी घटना घदटत हो जाएगी, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةٌ ﴿ َّ ًِ مَئِشٍ وَا ٍْ َِ  َُ ٌِ مَاءُ فَ تِ الظَّ  ﴾١٦وَاهػَكَّ

and the sky will be split open —for it will be frail that 

day—  

wa-nšaqqati s-samāˈu fa-hiya yawmaˈiḏin wāhiyatun 

عماناور 
ٓ

کٍصؼق  ا  گے ہٍجائیں پھظے پھط بالکو ہ

औय आकाश पट जाएगा औय उस ददन उसका फन्धन ढीरा ऩड जाएगा, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



مَلَمُ 
ْ

ََٰ وَال مْ  غَلَ ٌُ لَ ٍْ مَ فَ دْمِوُ غَصْشَ رَبِّ َِ ا ۚ وَ ٌَ اَرْجَائِ
ةٌ ﴿ َّ مَئِشٍ خَمَاهِ ٍْ َِ١٧﴾ 

and the angels will be all over it, and the Throne of 

your Lord will be borne that day by eight [angels].  

wa-l-malaku ʿalā ˈarǧāˈihā wa-yaḥmilu ʿarša rabbika fawqahum yawmaˈiḏin 

ṯamāniyatun 

یاور غصش  گے ہٍں پصاطصاف  کےاس  فصؼتےاور  ٹھاس دن  کٍ الہَٰ
ٓ

 گے ہٍں اٹھائے فصؼتے ا

औय ़िरयश्ते उसके ककनायों ऩय होंगे औय उस ददन तुम्हाये यफ के लसॊहासन को आठ अऩने 
ऊऩय उठाए हुए होंगे 

Sūrat al-Ḥāqqah 



 
َ

مَئِشٍ ثُػْصَطٍُنَ لا ٍْ َِ ََٰ ةٌ ﴿ ثَزْفَ َّ  ﴾١٨مِونُمْ رَافِ

That day you will be exposed: none of your secrets will 

remain hidden.  

yawmaˈiḏin tuʿraḍūna lā taḫfā minkum ḫāfiyatun 

 گی رہے هہ پٍؼیسہبات  کٍئی ثمہاری اور  گا جائے لایا پصموظص غام  کٍاس دن ثم 

उस ददन तुभ रोग ऩेश ककए जाओगे, तुम्हायी कोई नछऩी फात नछऩी न यहेगी 

Sūrat al-Ḥāqqah 



اؤُمُ الْصَءُوا  ًَ كٍُلُ  َّ مِّوِيِ فَ َّ جَابَيُ بِ َُ ه ِ ا مَنْ اُوثِ فَاَمَّ
يْ ﴿ َّ جَابِ  ﴾١٩ه ِ

As for him who is given his book in his right hand, he 

will say, ‘Here, take and read my book!  

fa-ˈammā man ˈūtiya kitābahū bi-yamīnihī fa-yaqūlu hāˈumu qraˈū kitābiyah 

 پڑھٍاغمال ثٍ  هامئہ میصاذرا  کہ گا کہے عےعب  وہ گا جائے دیا میں ہاثھ داہنےاغمال  هامئہ کٍجط  پھص

कपय स्जस ककसी को उसका कभज-ऩि उसके दादहने हाथ भें ददमा गमा, तो वह कहेगा, "रो ऩढ़ो, 
भेया कभज-ऩि! 

Sūrat al-Ḥāqqah 



يْ ﴿ َّ ُ مُلَاقٍ خِظَابِ ُ ظَوَوتُ اَهِّ  ﴾٢٠إِهِّ

Indeed I knew that I shall encounter my account.’  

ˈinnī ẓanantu ˈannī mulāqin ḥisābiyah 

 ہےوالا  ملنے مجھےخظاب  میصا کہ ثھامػلٍم  ہی پہلے مجھے

"भैं तो सभझता ही था कक भुझे अऩना दहसाफ लभरनेवारा है।" 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةٍ ﴿ َّ اطِ ٍَ فُِ غِّػَةٍ رَّ ٌُ  ﴾٢١فَ

So he will have a pleasant life,  

fa-huwa fī ʿīšatin rāḍiyatin 

گٍا میں زهسگی پظوسیسہ وہ پھص  ہ

अत् वह सुख औय आनन्दभम जीवन भें होगा; 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةٍ ﴿ َّ ةٍ غَالِ  ﴾٢٢فُِ جَوَّ

in an elevated garden,  

fī ǧannatin ʿāliyatin 

 میںباغات  ثصین بلوس

उच्च जन्नत भें, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةٌ ﴿ َّ ا دَاهِ ٌَ  ﴾٢٣لُطٍُفُ

whose clusters [of fruits] will be within easy reach.  

quṭūfuhā dāniyatun 

 گے ہٍں لصیب لصیب میٍے کےاس 

स्जसके परों के गुच्छे झुके होंगे 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةِ  َّ زَالِ
ْ

امِ ال َِّ َ ْ
 بِمَا اَعْلَفْجُمْ فُِ الا

ً
وِّئً ًَ هُلٍُا وَاؼْصَبٍُا 

﴿٢٤﴾ 
[He will be told]: ‘Enjoy your food and drink, for what 

you had sent in advance in past days.’  

kulū wa-šrabū hanīˈan bi-mā ˈaslaftum fī l-ˈayyāmi l-ḫāliyati 

رام 
ٓ

 ہے کیااهجظام  کا هػمجٍںان  میں دهٍں گضؼجہ هےثم  کہ پیٍ کھاؤ عےاب ا

भजे से खाओ औय वऩमो उन कभों के फदरे भें जो तुभने फीते ददनों भें ककए है 

Sūrat al-Ḥāqqah 



مْ 
َ

جَوُِ ل ّْ َ
ا ل َِ كٍُلُ  َّ جَابَيُ بِػِمَالِيِ فَ َُ ه ِ ا مَنْ اُوثِ وَاَمَّ

يْ ﴿ َّ جَابِ  ﴾٢٥اُوتَ ه ِ
But as for him who is given his book in his left hand, 

he will say, ‘I wish I had not been given my book,  

wa-ˈammā man ˈūtiya kitābahū bi-šimālihī fa-yaqūlu yā-laytanī lam ˈūta 

kitābiyah 

  دیا هہ مجھےاغمال  هامہ یہ کاش اے گا کہے وہ گا جائے دیا میں ہاثھ بائیںاغمال  هامئہ کٍجط  لیکن
 جاثا

औय यहा वह क्मस्क्त स्जसका कभज-ऩि उसके फाएॉ हाथ भें ददमा गमा, वह कहेगा, "काश, भेया 
कभज-ऩि भुझे न ददमा जाता 

Sūrat al-Ḥāqqah 



يْ ﴿ َّ مْ اَدْرِ مَا خِظَابِ
َ

 ﴾٢٦وَل

nor had I ever known what my account is!  

wa-lam ˈadri mā ḥisābiyah 

 ہٍثامػلٍم  هہخظاب  اپوا مجھےاور 

औय भैं न जानता कक भेया दहसाफ क्मा है! 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ةَ ﴿ َّ كَاطِ
ْ

ا هَاهَتِ ال ٌَ جَ ّْ َ
ا ل َِ٢٧﴾ 

I wish death had been the end of it all!  

yā-laytahā kānati l-qāḍiyata 

 ہٍثا کصدیا فیصلہ میصا هے ہیاس مٍت  کاش اے

"ऐ काश, वह (भतृ्मु) सभाप्त कयनेवारी होती! 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ََٰ مَا  يْ ۜ ﴿ اَغْوَ َّ ُ مَالِ  ﴾٢٨غَوِّ

My wealth did not avail me.  

mā ˈaġnā ʿannī māliyah 

یا هہ کام میصے  بھیمال  میصا
ٓ

 ا

"भेया भार भेये कुछ काभ न आमा, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



يْ ﴿ َّ طَاهِ
ْ

ُ عُل لَمَ غَوِّ ًَ٢٩ ﴾ 

My authority has departed from me.’  

halaka ʿannī sulṭāniyah 

گٍ ئی بصباد بھی خکٍمت میصی اور   ہ

"भेया जोय (सत्ता) भुझसे जाता यहा!" 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ٍىُ ﴿ رُشُوىُ   ﴾٣٠فَغُلُّ

[The angels will be told:] ‘Seize him, and fetter him!  

ḫuḏūhu fa-ġullūhu 

 کصلٍ گصفجاراور  پک ڑو  اعےاب 

"ऩकडो उसे औय उसकी गयदन भें तौ़ डार दो, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ٍىُ ﴿ جَدِّمَ صَلُّ
ْ

 ﴾٣١خُمَّ ال

Then put him into hell.  

ṯumma l-ǧaḥīma ṣallūhu 

 دو جھٍهک میں ّجہوم اعے پھص

"कपय उसे बडकती हुई आग भें झोंक दो, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ا عَبْػٍُنَ ذِرَاغًا  ٌَ ظِلَةٍ ذَرْغُ
ْ

 فَاعْلُنٍُىُ خُمَّ فُِ عِل
﴿٣٢﴾ 

Then, in a chain whose length is seventy cubits, bind 

him.  

ṯumma fī silsilatin ḏarʿuhā sabʿūna ḏirāʿan fa-slukūhu 

 لٍ جک ڑ اعے میں رعی کی گضعجص  ایک پھص

"कपय उसे एक ऐसी जॊजीय भें जकड दो स्जसकी भाऩ सत्तय हाथ है 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ػَظِّمِ ﴿
ْ

ؤْمِنُ بِاللَّ يِ ال ُِ  
َ

يُ هَانَ لا  ﴾٣٣إِهَّ

Indeed he had no faith in Allah, the All-supreme,  

ˈinnahū kāna lā yuˈminu bi-llāhi l-ʿaẓīmi 

 ثھا رکھجا هہیں ایمان پص غظیم رسائے یہ

"वह न तो भदहभावान अल्राह ऩय ईभान यखता था 

Sūrat al-Ḥāqqah 



دُضُّ  َِ  
َ

ََٰ وَلا مِظْنِّنِ ﴿ غَلَ
ْ

 ﴾٣٤طَػَامِ ال

and he did not urge the feeding of the needy,  

wa-lā yaḥuḍḍu ʿalā ṭaʿāmi l-miskīni 

گٍٍںاور  مادہ پص کھلاهے کٍ مظکیوٍں کٍ ل
ٓ

 ثھا کصثا هہیں ا

औय न भुहताज को खाना खखराने ऩय उबायता था 

Sūrat al-Ḥāqqah 



وَا خَمِّمٌ ﴿ ًُ ا ًَ مَ  ٍْ َّ ْ
يُ ال

َ
طَ ل ّْ  ﴾٣٥فَلَ

so he has no friend here today,  

fa-laysa lahu l-yawma hāhunā ḥamīmun 

جثٍ 
ٓ

 ہے هہیں غمزٍار کٍئی یہاں کااس  ا

"अत् आज उसका महाॉ कोई घननष्ट लभि नहीॊ, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



 مِنْ غِظْلِّنٍ ﴿
َّ

 طَػَامٌ إِلا
َ

 ﴾٣٦وَلا

nor any food except pus,  

wa-lā ṭaʿāmun ˈillā min ġislīnin 

 ہےغشا  کٍئی غلاوہ کے پیپ هہاور 

औय न ही धोवन के लसवा कोई बोजन है, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



زَاطِئٍُنَ ﴿
ْ

 ال
َّ

اِهُلُيُ إِلا َِ  
َّ

 ﴾٣٧لا

which no one shall eat except the iniquitous.’  

lā yaˈkuluhū ˈillā l-ḫāṭiˈūna 

 کھاعک جا هہیں کٍئی غلاوہ کے گوہگاروں جظے

"उसे ऽताकायों (अऩयाधधमों) के अनतरयक्त कोई नहीॊ खाता।" 

Sūrat al-Ḥāqqah 



 ﴾٣٨فَلَا اُلْظِمُ بِمَا ثُبْصِصُونَ ﴿

I swear by what you see  

fa-lā ˈuqsimu bi-mā tubṣirūna 

 ہٍ رہے دیکھثم  جظے ہٍں کھاثالظم  بھی کیاس  میں

अत् कुछ नहीॊ! भैं ़सभ खाता हूॉ उन चीजों की जो तुभ देखते 

Sūrat al-Ḥāqqah 



 ثُبْصِصُونَ ﴿
َ

 ﴾٣٩وَمَا لا

and what you do not see:  

wa-mā lā tubṣirūna 

 ہٍ رہے دیکھ هہیں کٍجط  بھی کیاور اس 

हो औय उन चीजों को बी जो तुभ नहीॊ देखते, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



لُ رَعٍُلٍ هَصِِمٍ ﴿ ٍْ كَ
َ

يُ ل  ﴾٤٠إِهَّ

it is indeed the speech of a noble apostle,  

ˈinnahū la-qawlu rasūlin karīmin 

 ہے بیان کا فصؼتےمدجصم  ایک یہ کہ

ननश्चम ही वह एक प्रनतस्ष्ठत यसूर की राई हुई वाणी है 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ا ثُؤْمِوٍُنَ ﴿  مَّ
ً

لِ ؼَاغِصٍ ۚ لَلِّلا ٍْ ٍَ بِكَ ًُ  ﴾٤١وَمَا 

and it is not the speech of a poet. Little is the faith that 

you have!  

wa-mā huwa bi-qawli šāʿirin qalīlan mā tuˈminūna 

 ہٍ لاثے ایمان کم بہتثم  ہاں ہے هہیںلٍل  کاؼاغص  کظی یہاور 

वह ककसी कवव की वाणी नहीॊ। तुभ ईभान थोड ेही राते हो 

Sūrat al-Ḥāqqah 



صُونَ ﴿ ا ثَشَهَّ  مَّ
ً

نٍ ۚ لَلِّلا ًِ لِ هَا ٍْ  بِكَ
َ

 ﴾٤٢وَلا

Nor is it the speech of a soothsayer. Little is the 

admonition that you take!  

wa-lā bi-qawli kāhinin qalīlan mā taḏakkarūna 

ثےغٍر  کم بہتثم  پصجط  هہیوہے کلام کا کاہن کظی یہاور   ہٍ کص

औय न वह ककसी कादहन का वाणी है। तुभ होश से थोड ेही काभ रेते हो 

Sūrat al-Ḥāqqah 



مِّنَ ﴿
َ

ػَال
ْ

بِّ ال ن رَّ  ﴾٤٣ثَوضِِوٌ مِّ

Gradually sent down from the Lord of all the worlds.  

tanzīlun min rabbi l-ʿālamīna 

 ہے کصدہهازل  کا الػالمینرب  یہ

अवतयण है साये सॊसाय के यफ की ओय से, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



لَاوِِوِ ﴿ َ ْ
وَا بَػْضَ الا ّْ لَ غَلَ ٍَّ ٍْ ثَكَ َ

 ﴾٤٤وَل

Had he faked any sayings in Our name,  

wa-law taqawwala ʿalaynā baʿḍa l-ˈaqāwīli 

 لیجا گ ڑھبات  کٍئی عےطصف  ہماری  پیغمبص یہ اگصاور 

मदद वह (नफी) हभऩय थोऩकय कुछ फातें घडता, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



مِّنِ ﴿ َّ ْ
هَا مِوْيُ بِال

ْ
رَش َ َ

 ﴾٤٥لا

We would have surely seized him by the right hand  

la-ˈaḫaḏnā minhu bi-l-yamīni 

 لیتے پک ڑ کٍ ہاثھ کےاس  ہمثٍ 

तो अवश्म हभ उसका दादहना हाथ ऩकड रेते, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ثِّنَ ﴿ ٍَ ْ
كَطَػْوَا مِوْيُ ال

َ
 ﴾٤٦خُمَّ ل

and then cut off his aorta,  

ṯumma la-qaṭaʿnā minhu l-watīna 

 اڑادیتے گصدن کیاس  پھصاور 

कपय उसकी गदजन की यग काट देते, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



نْ اَخَسٍ غَوْيُ خَاجِضِِنَ ﴿  ﴾٤٧فَمَا مِونُم مِّ

and none of you could have held Us off from him.  

fa-mā minkum min ˈaḥadin ʿanhu ḥāǧizīna 

 ہٍثا هہوالا  روکنے مجھے کٍئی عے میںثم  پھص

औय तुभभें से कोई बी इससे योकनेवारा न होता 

Sūrat al-Ḥāqqah 



كِّنَ ﴿ مُجَّ
ْ

ل
ّ

هِصَةٌ لِ
ْ

جَش
َ

يُ ل  ﴾٤٨وَإِهَّ

Indeed it is a reminder for the Godwary.  

wa-ˈinnahū la-taḏkiratun li-l-muttaqīna 

ن صاخبانِ  یہاور 
ٓ

 ہے هصیدت لئے کے ثكٍیَٰ لصا

औय ननश्चम ही वह एक अनुतभनृत है डय यखनेवारों के लरए 

Sūrat al-Ḥāqqah 



بِّنَ ﴿ نَشِّ وَػْلَمُ اَنَّ مِونُم مُّ
َ

ا ل  ﴾٤٩وَإِهَّ

Indeed We know that there are some among you who 

deny [it].  

wa-ˈinnā la-naʿlamu ˈanna minkum mukaḏḏibīna 

 ہیں بھی والے جھٹلاهے عے میںثم  کہ ہیں جاهتے ہماور 

औय ननश्चम ही हभ जानते है कक तुभभें ककतने ही ऐसे है जो झुठराते है 

Sūrat al-Ḥāqqah 



نَافِصِِنَ ﴿
ْ

دَظْصَةٌ غَلََ ال
َ

يُ ل  ﴾٥٠وَإِهَّ

And indeed it will be a [matter of] regret for the 

faithless.  

wa-ˈinnahū la-ḥasratun ʿalā l-kāfirīna 

 ہے ًدظصتباغح  لئے کے کافصین یہاور 

ननश्चम ही वह इनकाय कयनेवारों के लरए सवजथा ऩछतावा है, 

Sūrat al-Ḥāqqah 



كِّنِ ﴿ َّ ْ
دَقُّ ال

َ
يُ ل  ﴾٥١وَإِهَّ

It is indeed certain truth.  

wa-ˈinnahū la-ḥaqqu l-yaqīni 

 ہے چیض یكیوی بالکو یہاور 

औय वह त्रफल्कुर ववश्वसनीम सत्म है। 

Sūrat al-Ḥāqqah 



ػَظِّمِ ﴿
ْ

مَ ال حْ بِاعْمِ رَبِّ  ﴾٥٢فَظَبِّ

So celebrate the Name of your Lord, the All-supreme.  

fa-sabbiḥ bi-smi rabbika l-ʿaẓīmi 

پ لہشا
ٓ

 کصیں ثظبیح کیهام  کے پصوردگار غظیم اپنے ا

अत् तुभ अऩने भदहभावान यफ के नाभ की तसफीह (गुणगान) कयो 

Sūrat al-Ḥāqqah 



س لِ مُدَمَّ
ٓ

سٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پصمدمس  )ع(رخمت فصما مدمس وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

Sūrat al-Ḥāqqah 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Ḥāqqah 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


